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El ciudadano
que queremos

Perfil de egreso
de la Educación Básica

El estudiante se reconoce como 
persona valiosa y se identifica 
con su cultura en diferentes 

contextos.

El estudiante practica una vida 
activa y saludable para su 

bienestar, cuida su cuerpo e 
interactúa respetuosamente 

en la práctica de distintas 
actividades físicas, cotidianas 

o deportivas.

El estudiante aprecia 
manifestaciones 

artístico-culturales para 
comprender el aporte del arte a la 

cultura y a la sociedad, y crea 
proyectos artísticos utilizando los 

diversos lenguajes del arte para 
comunicar sus ideas a otros.

El estudiante aprovecha 
responsablemente las 

tecnologías de la información y 
de la comunicación (TIC) para 

interactuar con la información, 
gestionar su comunicación y 

aprendizaje.

El estudiante desarrolla 
procesos autónomos de 

aprendizaje en forma 
permanente para la mejora 
continua de su proceso de 

aprendizaje y de sus 
resultados. 

El estudiante comprende y 
aprecia  la dimensión espiritual 

y religiosa en la vida de las 
personas y de las sociedades.

El estudiante indaga y comprende 
el mundo natural y artificial 

utilizando conocimientos 
científicos en diálogo con saberes 
locales para mejorar la calidad de 

vida y cuidando la naturaleza. 

El estudiante interpreta la realidad
y toma decisiones a partir de 

conocimientos matemáticos que 
aporten a su contexto.

El estudiante gestiona proyectos 
de emprendimiento económico o 

social de manera ética, que le 
permiten articularse con el 
mundo del trabajo y con el 

desarrollo social, económico y 
ambiental del entorno.

El estudiante se comunica
en su lengua materna, en castellano

como segunda lengua(*) y en inglés como 
lengua extranjera de manera asertiva y 
responsable para interactuar con otras 
personas en diversos contextos y con 

distintos propósitos. 

El estudiante propicia la vida en 
democracia a partir del 

reconocimiento de sus derechos y 
responsabilidades y de la 

comprensión de los procesos 
históricos y sociales de nuestro 

país y del mundo. 

(*) Este aprendizaje es para aquellos 
estudiantes que tienen como lengua materna 
una de las 48 lenguas originarias o lengua de 
señas, y que aprenden el castellano como 
segunda lengua. 
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Malkapa waśhanćhu, huk uchuk 
chuya chuya yakuyuq mayulla 

yaćhaywasipa manyallanćhu pasalqa. 
Hayćhu, kapuli haćhakuna wiñapaakulqa. 
Kaykunaćhu chiwakukuna mishkillataña 
guindas luluta mikupaakulqa.
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Llapa malka nunakuna, ima lulayninkunatapis 
lulal, tukilla kushiśhqa kawsapaakulqa Wakinkuna 
yanukunanpaq yakuta apalqa. Hukkuna 
ćhaklanta riegapaakulqa, ćhilapachay muyun 
wamla walaśhkuna mayuchaćhu nadapaakulqa. 
Llapallan nunakuna chuya yakuwan kushishqalla 
kawsapaakulqa.
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Mayuchalla, chuya yakunta llapanta quykul, 
kuśhiśhqa kalqa. Uchuk puquy killaćhuupis 
hatun puquy killaćhuupis, chiwakukuna 
guindaskunaćhu paćhkaykaćhapaakulqa, 
llullu chuqllu, hawaśh, alwish, akśhu 
kamalimuśhqanta willapakul.
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Wata pulishqanmannu malka wiñayta 
qallakuykun, carreterata lulapaakun, 
wasinman yakuta apapaakun, mayu 
manyanćhu haćhakunata nunakuna 
kuchulqalin.
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Watan watan, kumun nunakuna 
limanakuykul aylluntin yakuta 
pichapaakulqa. Chiwakupis, pichiwsapis, 
llapa qanlachaśhqankunata unkuyćhu 
yanapaakulqa.
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Wakin nunakuna wanunkunata, ismayninkunata 
lliw mayu yakuman chapipaakun.
Chiwakukunapis, pichiwsakunapis manaña 
maypiq yaku upyananpaq, kapuli mikunanpaq, 
qishñan lulananpaq kaptin, uchuk mayuchalla 
llakishqallaña kalqa.
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Uchuk yaku nin: “Wala muyunkunaman, 
lantakuna riegananpaq, nunakuna mikunanpaq,  
yaku upyananpaq, atalankuna paananpaq, 
cuerpun paananpaq manañaćh kanqañachu. 
Haypiq, mana yaku kaptin, uywakuna 
lantakunaćh wañupaakunqa”.



Mayu pishqukunaman nin: “¡Masiykuna, qashillaña 
kapaakuy!, ¡yanapamaychik!, ¡pasyakuq, pulikuq 
likuśhaq!”. Pichiwsa nin: “¿Ima?, uchukllataq kanchik”.  
Mayucha nin: “Qamkuna huklawman ñanniita 
kićhapaakunki, munti lulillaćhu pakalla likuśhaq”.
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Amsaylla pichiwsa llakishqa 

hamutaykul, kay mayuchapaq 

llaki sasachakuyta willananpaq, 

llapa pishqukunata qayachin.



Pishqukunaka mayuchakta yanapananpaq 
aw nipaakun, kalu munti lulillanćhu 
kawsananpaq.  Wakin qipa wiñaq 
ayllunkuna mikupaakunanpaq, chiwaku 
kapulita talpukun; kamakayninman mayucha 
hay malkapiq kaluta likun.
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Chay muyunkunalla, malka nunakunaka 
wasinćhu manaña yakuyuq likalilqun. Lliw 
mayuman lipaakun. Ni huk śhutuy yakutapis 
talipaakunchu. Lliw manchalaypaq likalqun. 
Manañash mayućhu yaku kaśhqañachu. Hayćhu 
nunakuna, palanakuyta, huchachankuyta 
qallaykulqun.
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Llapa nunakuna mayuchawan lulaśhqankunapiq 
yalpaćhakul piisakuyta qallaykalin. LLiw śhuntunakuykul 
mana alli lulaśhqankunaćhu umanchapaakun. 
Haypiq, yakupa ñanninta lliwlla pichapaakun. Llapa 
apukunaman uchuk mayućhu yaku kutimunanpaq 
mañapaakun. Shamuq pachakuna lliw halkananpaq 
limanakaalqalin.
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DISTRIBUIDO GRATUITAMENTE POR EL MINISTERIO DE EDUCACIÓN
PROHIBIDA SU VENTA

CORO

Somos libres, seámoslo siempre,
y antes niegue sus luces el Sol,
que faltemos al voto solemne
que la Patria al Eterno elevó.

HIMNO NACIONAL ESCUDOBANDERA

SÍMBOLOS DE LA PATRIA

El 10 de diciembre de 1948, la Asamblea General de las Naciones Unidas aprobó y proclamó
la Declaración Universal de Derechos Humanos, cuyos artículos figuran a continuación:

Declaración Universal de los Derechos Humanos


